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CraThsl TIOCBSIIICHA HCCICIOBAHUIO (DEHOMEHAa BTOPHUYHOM MpEAUKAIlNH B
PYCCKOM M QHTTIMHCKOM $I3bIKaX C aKIICHTOM Ha a{beKTHBHBII THIT 1 OCOOCHHOCTH €ro
nepeBoja. Llenb paboThl — BBISIBUTH CXOJCTBA M pa3iuyusi B (DyHKIMOHUPOBAHUH
BTOPUYHOM abeKTHBHOH NpEIUKAlMU B JIBYX SI3bIKAaX U ONPEICINUTh CTPATEIHU ee
niepeauu Ipu nepeBojie. B kauecTBe METOJ0B MCIIOJIB30BAHbl TEOPETUUECKUIT aHAIN3
JMHTBUCTHYECKUX  KOHLENIWH, CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHBI MOAXOA U
KOPITyCHBIH aHalHM3 MapauensHbIx TekctoB pomana [l. Cerrepdmnn «TpuHannmaras
cka3ka» (353 mpeanoxenus Ha anriuiickom u 307 Ha pycckoM si3bikax). OCHOBHEIC
pe3yabTaThl HCCIISOBAaHMS MOKAa3aiHd, YTO B AHIVIOA3BIYHOM KOPITyce BTOpHYHAsS
a/IbEKTHBHAsSI IPEAUKALUS OTHOCUTEIBFHO HU3KO PAaCIPOCTPAHEHA B XYJI0)KECTBEHHOM
TeKcTe (4acTOTHOCTh
~3%). Ilpu aHanu3e mepeBOlOB YCTAHOBIEHO, yTO B 9 u3 11 ciyuyaeB agbeKTHBHAS
BTOpUYHAsT TpPEIMKAIUS COXpaHserTcss 0e3 CHHTAaKCHMYEeCKUX TpaHchopMaluii,
peanmm3ysicb B PYCCKOM SI3bIK€ IPEHMYIIECTBEHHO 4Yepe3 NPHYACTHBIC U
aIbEKTHBHBIC 000POTHI (MOITYPEANKATHUBHOCTE). OTMEUEHO, UTO ISl PYCCKOTO SI3BIKA
aHHas KOHCTPYKIMS sBIsieTCsl OoJiee EeCTECTBEHHOH BCIEACTBHE OTCYTCTBHS
HEOOXOJMMOCTH B TJIArOJIe-CBSI3KE MEXKy CYIIECTBHTEILHBIM U IIpPHIAraTelbHbIM. B
pe3ynbTaTe Jenaercs BBIBOA O TOM, YTO BTOPHYHAs abEKTUBHAs IPEAUKALUS B
PYCCKOM M QHIVIMHCKOM sI3bIKaX 00JIaJaeT CXOJHOW CEMaHTHYeCKOH MpUpOoi u
BBITIOJTHSICT aHAJIOTMYHbIC CHHTaKcuuecknue GpyHKuuu. [Ipu nepeBose ee coxpaHeHHe,
KaK MpaBHJIO, HE BbI3BIBACT 3aTPyIHEHHH Onarofaps CTPYKTYpPHBIM Iapauiesisiv
MEX[Y SI3bIKAMH, YTO MOATBEPIKIACT TE3HC O MPUHLHUIUAIBHONW TPAHCIUPYEMOCTH
JTAHHOTO SIBJICHUSL.

Kniouesvie cnosa: BropudHast IpeauKanus, IepeBo/l, IepeBoaIeCKUe CTPAaTer Hy,
MONYTIPEIUKATUBHOCTD, aJBEKTHBHAs TNPEANKALUs, CHHTAKCUC, AHTTIMHCKUI S3BIK,
PYCCKUH SI3BIK.

BBenenue

@EeHOMEH BTOPHUYHOW MpPEAVKALMU COXPAHSET CBOIO HAYYHYIO
aKTyaJbHOCTh  BBHJY  HEJOCTATOYHOW  pa3pabOTaHHOCTH  JIaHHOMU
MpoOJieMbl B COBPEMEHHOM JWHTBUCTHKE. OTCYTCTBHE COTJacHI B
aKaJIEeMUYECKON CpeJie MPOSIBISAETCS B PANE JTHCKYCCHOHHBIX BOIPOCOB,
Cpei KOTOPBIX MOYKHO BBIIENTUThH: CHUHTAKCUYECKUH CTATyC BTOPUYIHOU
MpEeIMKAIMd B CHCTEME s3bIKa, THIIOJNOTUS e (opM, a Takxke
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COMOCTABUTENIbHBIE AaCIMEeKThl €€ pealu3alil B Pa3HOCTPYKTYPHBIX
SI3BIKAX, TAKMX KaK PYCCKUH W aHTiauiickuii. OcoOyr0 3HAYMMOCTb
mproOpeTaeT  NMEpPeBOAYSCKUH  acleKkT, a HMEHHO  mpoliema
MEPEBOJMMOCTH  KOHCTPYKIIMA CO  BTOPHUYHON  IpeJHMKAlUeH U
aJICKBaTHOCTH MX MEXbsI3bIKOBOM TIepeIavu.

Llenbi0 HACTOAIIETO WCCICHOBAHUS SIBISICTCS W3YUCHUE SIBICHHUS
BTOPUYHOM MpeIuKallid B CHUCTEME sA3bIKa Ha Marepuane PYCCKOTro H
QHIIMICKOTO A3bIKOB. [ €€ OCTHKEHHUS PEIIAI0TCs CICAYIOLIHE 3aJaum:
1) BoLBIEGHHE W ONHCAaHWE CIEHU(PUKA pear3alddl  BTOPHYHOM
NpeIUKAUN B PYCCKOM W AHIIIMHCKOM sI3BIKax; 2) TIPOBEACHUE
COMOCTABUTEIBHOTO aHANM3a JAHHOTO CHHTAKCHYECKOTO SIBICHUA B
AHANM3UPYEMBIX SI3BIKAX; 3) CHCTEMaTH3alus CTpaTeruil IepeBoja
KOHCTPYKIIMH, COJCPIKAIINX BTOPUUHYIO mpeaukanuio. OOBEKTOM
HCCJICAOBAaHUA BBICTYHIACT KaTCropuss mnNpeaukKanuu B PYCCKOM U
AHTIIHHCKOM SI3BIKaX, B TO BPeMsI KaK IIPEIMETOM HCCIICOBAHHUS SIBIISCTCSI
aIbCKTHBHASI BTOPUYHAS MIPEIUKAIIHSL.

OcHoBHas YacTb

B mmpokoM cMbiciie TpeauKanus — 3TO MEXaHW3M OTHECCHHS
coJlepKaHus OTpe3Ka peur (3aKJIFOYEHHOM B HEM MBICIIH) K OIMCHIBAEMOM
CUTYallu¥ JEHCTBUTEILHOCTH, aKTYaJIH3aIs COICPKAHUSI OTPE3Ka PEUH B
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM IIJIaHE B MpoIlecce KOMMYHUKanuu. Wi,
JIPYTUMHU CJIOBAMH, MPEIUKAIUs BBIPAXKACTCS B YCTAHOBICHHU MEXIY
OTICTBHBIMA CTPYKTYPHBIMH KOMIIOHCHTAMHU BBICKA3bIBAaHHS OCOOOTO
BHJIa CEMAHTHYECKUX OTHOIIECHUH (TIPEAMKATUBHBIX OTHOIICHMIA) [1].

Paznuyaror nBa BUJa TMpEIUKAlMK: TEPBUYHYI0O W BTOPUYHYIO.
[ToHsTHE BTOPUYHON MPEAUKAIIIMH BIIEPBBIC OBLIO PACCMOTPEHO B paboTe
O. Ecmepcena [2], rme OH MPEUIOKUI HA3bIBATH «HEKCYCAMM» JIIO0YIO
MIPEANKATUBHYIO TPYIITY CIIOB BHE 3aBHCHMOCTH OT UX TPaMMaTHYECKUX
XapaKTePUCTHK, a «OHKIHEH» — TPYIIy CIOB, HE OOBEIMHCHHYIO
OpeAUKaTUBHOM cBsi3pto. Tak, Hampumep, reading man (4UTArOLIUH
yestoBek') — 310 HKIU, a the man reads (4eNOBEK YUTAET) — HEKCYC. B
TpenoKeHUH «I saw him runy oOHAPYKUBACTCS HATMYHNE IBYX HEKCYCOB:
nepsuuHoro («/ sawp) u BropuuHoro («him rumy). Ilocnennee
mpejcTaBisieT  co0oii  0coOblid  BUA — TPEAMKATHBHOM  CBSI3H,
XapaKTCPU3YIOMUICS OTCYTCTBHEM KAaHOHHYECKOTO MOUICKAIICTO B
UMCHUTEIBHOM MaJICKE, YTO OTIUYACT €0 OT TPAJAUIIOHHOTO TOHHMAHHS
MpeIuKalui Ha YpOBHE mpeanioxkeHus. [laHHbIM (eHOMEeH, OMMCcaHHBINA
O. EcniepceHoM, W  cocTaBisieT  CYINIHOCTh  BTOPUYHOM (WK
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MOJTyTIPeIMKaTUBHOM) cBs3H. B cBorO ouepens JI.M. BonikoBa cunrtaert, 4to
TIePBUYHAS TIPEIUKAINS IPOUCXOIUT MEKIY TOIISKAIINM 1 CKa3yeMBIM,
a BTOPHYHASI — MEKTy HETTMYHBIMH (POpPMaMH TJIar0JI0B ¥ HOMUHATHBHBIMH
3JIEMEHTaMU BHYTPHU MPEUIOKEHUS — TO €CTh, HallpuMep, oObekTaMu [3].
[To MHeHMIO wHccieoBaTeNsd, BTOPHYHAs MpEIUKAlMs BbIpaXaeTcs
HEMUYHBIME (popMaMu THaronoB. Jpyrue ¥McciIenoBaTeIH OMPEIEIITIOT
MOHATHE TIEPBUYHOU TMPEIUKAIUN KaK «IpeIUKATHBHBIE OTHOIICHHUS,
KOTOPBIE JI0JKHBI OBITh 0(OpMIIEHBI TMYHON (POPMOH TIaroiia, B OTJINYHE
OT BTOPUYHOM TPEUKAIINH, TTPH KOTOPOU TIAr0N BHICTYNAET B HETUIHON
(dbopMe KM Jake MOXKET OBbITh MOJTHOCTBIO OmyInen» [4, ¢. 145]. JIuarBuct
C. PoTmTeiiH yTBEepKIaeT, YTO BTOPUYHBIC MPEIUKATHl CIyXKaT s
BBCICHUS B NPEIIOKEHHE HOBOTO COOBITHS W BBIPAKCHUS OTHOIICHUHA
MEXKIY COOBITHEM, BEIPAXKCHHBIM IIEPBUYHBIM ITPEUKATOM, U STHM HOBBIM
coObITHEM [5].

Wrak, mepBUYHAs TpeIWKAIUS OIPENeNsieTcs KaK YCTaHOBICHUE
MPEIUKATUBHBIX OTHOIICHUA MEXIy CyOBEKTOM W MpPEAMKATOM, TIe
MOCIIEIHUH peaTu3yeTcst TMYHOU (POpMOI Tarosia, 4To ONpeeisieT ee Kak
MIPEAUKAITIIO Ha ypOBHE IIEIOCTHOTO HPEATOKEHUSL. B
MIPOTUBOIIOJIOKHOCTh ATOMY, BTOPUYHAs MPEIUKALMs (TaKKe U3BECTHAs B
OTEUYECTBEHHOW JIMHTBUCTUYECKOHN TPAJMIINN KaK TOJTYIPEIUKATHBHOCTD )
MIPEACTaBISCT COOOH YCTAHOBJICHHE OMOTHHUTEIBHBIX MPEIUKATHBHBIX
CBA3CM MEXIy HOMUHATHBHBIMM KOMIIOHEHTAMU TNPEMJIOKEHUS U
MpeIMKaTaMH, BBIPQXCHHBIMH HETMYHBIMUA (popMamu riarona. JlaHHbIe
CHHTAKCHYECKUE CIUHMIIbI, (YHKIIMOHHUPYS MPEUMYIIECTBEHHO B POJIH
0OCTOSITEIIBCTB, PEMPE3CHTUPYIOT COMYTCTBYIOMIEE, (haKyIbTaTHBHOE
JIEHCTBHE 110 OTHOLIEHHIO K OCHOBHOMY, BBIPQXEHHOMY TIJIaroJioM-
CKa3yeMbIM, M, CIJICIOBATEIBFHO, MOTYT OBITh OXapaKTCpHU30BAHBI Kak
MpeIUKAIUs Ha YPOBHE (pa3bl.

TeopeTndeckuil acrekT BTOPUYHOW MPEAUKAIMU B AHTIIOS3BIYHOM
SI3BIKO3HAHUHT XapaKkTepUu3yeTcs 3HAYUTEIHbHON CTETIEeHbIO
pa3paboTtaHHOCTH. B KauecTBe NpUMEPOB HCCIIENOBAaHUN, TPEJIaratoluxX
LIEJIOCTHBI M CTPYKTYPUPOBAHHBIM aHAINW3 JIAHHOW CHHTAaKCHYECKON
CHCTEMbI, MOKHO yka3aTh paboTsl I1. Kas [6] u M.A. Upumuu [7].

Bropuunsie npeAnKaThl B aHTIIMHCKOM SI3BIKE MOT'YT OBITH BRIPA)KECHBI
MOCPEACTBOM  psiia  TIpaMMaTU4YecKuX  KOHCTpykuui.  CorjacHo
cuctemaruzauuu E.C. brnunayc [8], BBLAENSAIOTCS LIECTh THIOB TaKUX
KOHCTPYKIIHIA:

1. Gerundial Construction (repyHIuabHbIC KOHCTPYKIIHHN).

2. Accusative with the Infinitive (Participle) Construction
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(AKKy3aTHBHAsI KOHCTPYKIMS ¢ UH(UHUTHBOM (TIPUYACTHEM)).

3. Nominative with the Infinitive (Participle) Construction
(HoMuHaTHBHAS KOHCTPYKIWS C HHOUHATHBOM (TIPUYACTHEM)).

4.  Prepositional  Infinitive  Construction  (MadunnTHBHAS
KOHCTPYKIIHSI C TIPEIIOTOM).

5. Prepositional Absolute Participle Construction (AOcomoTHas
MPUYACTHAS KOHCTPYKIHUS C TIPEITIOrOM).

6. Absolute Participle Construction (AOcomOTHas NpUYACTHAS
KOHCTPYKIIHS).

Te3uc 0 KIFOUEBOW pPONM HENUYHBIX (POpM TiIarona B BBHIPAKCHUH
BTOPHYHOH TpEeTUKANNU HAXOAWUT MOANCPKKY Y psda HCCIIEAOBATEICH.
Taxk, .B. TuBbsieBa oTMevaeT, 4To HENWYHBIE (POPMBI I1arosa, COBMeias
HOMWHATUBHBIC W TJAroJbHBIE CBOWCTBA, OOJIANAIOT CIEIH(PHICCKUMU
OTIMYMSMU OT JHYHBIX (OPM B CEMAHTHUECKOM, MOP(OIOTHISCKOM,
JUCTPUOYTHMBHOM M CHHTAKCHYeCKOM acrektaX. OTCyTCTBHE Y HHX
pPa3sBUTOM KaTeTOpUH BpPEeMEHH H HAKIOHCHHs, IO €€ MHCHHIO,
00yCIIOBIMBAET WX HECIOCOOHOCTh (DYHKIMOHHUPOBATH B KadecTBE
CaMOCTOSITEIIBHOTO MPEIUKATUBHOIO IEHTPA, YTO OMPEACISIET UX POJb
MMEHHO KaK CpPE/ICTBA pealln3allyi BTOPUYHOM npeaukanuu [9].

HecMoTpss Ha MHOKECTBEHHOCTH CYIIECTBYIOIIUX HHTEPIIPETAIIAN
CEMaHTHKH BTOPUYHBIX IIPEIUKATOB, B pPAMKAX HACTOSIIIETO UCCIICIOBAHUSI
B KauecTBe 0a30BOM NpUHMMAETCs KiacCHpHUKaNus, MpeAsoKeHHas
I1. Kaewm [6]:

1. Koneunoe cocrossaue (end state secondary predicates) —
MpeauKaThl MHQOPMUPYIOT O COCTOSHUM CyObEKTA HAa MOMEHT
COBEPIICHUS BBICKA3BIBAHUS: the cup arrived broken; the soldiers reached
the camp exhausted (4anika Obliia pa30oKTa; CONIATHI TOOPATUCH 10 JIareps
M3MYYCHHBIMH )

2. Hawampnoe cocrosinue (beginning state secondary predicates) —
MpeAUKaThl WHPOPMUPYIOT O COCTOSHUM CyOBEKTa HA MOMEHT Hadaia
nercTBus Uiy coOwiTust: [ started the project enthusiastic (S npuctynm k
MIPOEKTY C IHTY3UAZMOM ).

3. CoxpanenHoe cocrossHue (sustained states) — TNpeTUKATHI
WHPOPMUPYIOT O COCTOSIHUU CyOBEKTa, KOTOpoe He MeHsuIoch: We kept
quiet (MBI MOJTYAIIH).

4. CocTosiHEE BO BpeMs HCIIOJIb30BAHUS WIM MAHHITYJSIIHAU (states
during use and manipulation) — npeauKaTel HHOOPMUPYIOT O COCTOSTHUN
cyOBeKTa B TIpoIlecce COBEPIICHHS HAJl HUM JecTBui: You need to pick
tomatoes green, I only eat carrots raw (I1oMUIOpBI HYKHO BBIOMPATH
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3CJICHBIMU S em MOPKOBL TOJIBKO CI)I[!Of/i). DT MPEAJIOKECHUSA MOKHO

nepedpazupoBath kak «Korma x» mim «Korga 910 X», TO €CTh 3HaUCHHE
YCIIOBHSL

5. Pesyaprar (resultatives) — TpeauKaThl HMMEIOT CEMaHTUKY
pesynbrara neictBus: They shot him dead; She painted it blue (Oun
3actpesmiyn ero; OHa IoOKpacuiia 9TO B CHHHM 1IBET).

6. Cyxnenue (judged states) — mpeTUKaThl IMEIOT CEMAHTHKY OTICHKH
WU CY)KICHUS M MOTYT OBITh 3aMEHEHBI «OBITh X».

7. TlpemnouturenpHoe cocrostHue (preferred states) — B 3THX
NpeiuKaTax TakKe €CTh CeMaHTHKa OLIEHKHM, HO OHAa OJIM)Ke MMEHHO K
MPEAMOYTCHUIO YeTr0o-TO 4eMy-TO. TakKe MOXXHO 3aMEHHUTH BTOPHYHBIH
IpearKaT Ha «to be x», HO ceMaHTHKa coxpausercs: [ prefer coffee hot; 1
don't like steaks thick (51 mpeamounTaro kode ropsuum; 1 He OO0
TOJICTEIC CTEUKH).

8. Pasnmunple Bapuarnuu riarona «find» B 3HAUCHHH «CUUTATDHY,
«IIOJIATaThy», «HAXOAUTEY U T.J. — IEPEIAIOT CTeIeHb YBepeHHOCTH: [ find
vou stupid; I consider you lucky (MHe kaxxeTcsl, Thl TOymblif; I cyuTato,
YTO TeOE MOBE3JIO).

9. BropuuHble NMpeauKaTel ¢ MapKepoM «as» (Kak, B KauecTBE) —
OJIM3KH 10 CEMaHTHKE MPOCTHIM IMPEUIOKEHUSIM B COCTaBE CIIOKHOTO C
MPEIUKATOM, BBIPQKEHHBIM TIJIaroJioM «to be» (ObITh) B JM4HOU (hopme:
She regards him as quite clever (OHa cUUTaeT €ro TOCTATOYHO YMHBIM).

10. Bropu4nble IpeAnKaThl ¢ yTEPSHHBIM «t0 be» (ObITh) — OIM3KH
M0 CEMaHTHUKEe TIIPOCTBIM TNPEUIOKEHUSIM B COCTaBE CIIOKHOTO C
MIPEIUKATOM, BEIPa)KCHHBIM TJIAr0JIOM «to bey (OBITh) B THYHOM (hopme, HO
C OTCYTCTBYIOIIIUM MapkepoM «as»: I find your suggestion out of order (5
HaxO0XKy Balli€ MPCAJI0KCHUEC HCVMGCTHBIM).

11. JIBoiiHBIC BTOPHYHBIC MPEAUKATH WM BTOPUYHBINA MPEIHKAT B
COCTaBe BTOPUYHOTO MIPEAWKATAa — BCTPEYAIOTCS TOBOJBHO PEIKO,
MapKepPOM TaKUX KOHCTPYKIHUH SIBISIIOTCS COIO3BI «with» (¢) wmim
«without» (6e3): He stood there with his eves on the top (OH cTOsI TaMm,
YCTPEMUB B3I HABEPX).

B pamMkax ajgpTepHATHBHOIO TOAXOJA, Pa3BUBAEMOT0, B YaCTHOCTH,
M.A. Upummneii [7], npetaraercst OMHapHast KITacCU(HUKAIMST BTOPUIHBIX
MPEANKATOB: PE3ylbTaTUBBl M JeNUKTUBHL. llocrmennme 0003HAYAIOT
JCHCTBUE, COBMAAIONICEe IO BPEMEHH C ACHCTBHEM NPEAUKATHBHOTO
LEeHTpa NpeVIoKeHust: the man left drunk (the man left and he was drunk
when he left). Torma kak pe3yabTaTUBBI BBIPAXKAIOT COCTOSHHE,
SIBIISIFOIIICECST CIICACTBHECM WM PE3YNIbTATOM IEHCTBHUS, 0003HAYEHHOTO
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MpPEeIMKATUBHBIM LIEHTPOM TpemiioxkeHus: John pounded the metal flat
(John pounded the metal so it became flat).

B oreyecTBeHHOW JIMHIBUCTMYECKOM TpaaMLUM HCCIEAYEeMOe
SBJICHHE M3BECTHO IO TEPMHUHOM «IOJYNpPEIUKAaTUBHOCThY. Tak,
H.M. I'peu aHanu3upoBasl NpHYACTHBIC M JACCHPUYACTHBIE OOOPOTHI, a
TaKke 000COOICHHBIC KOHCTPYKIIMU B paMKaX KOHIICTIIINN «COKPAIIEHHBIX
npemioxkenui» [10]. A.A. TloteOHs onpeaensul neenpudacTHbIA 000pOT
KaK «CBEpHYTOE MpEeIOKEHUE», oOpalliasi BHUMAHUE HA HAJIUYHE B HEM
npeaukaTuBHOW cemantuku [11]. A.X. BocrtokoB paccmarpuBan
MIPUYIACTHBIE 000POTHI KaK «COKPAIICHHBIE IIPUIATOYHBIC TIPEITIOKCHIUS,
4TO KOppeIupyeT C uAeedl pedeBoil KOMIIPECCHMM Kak OJHOTO W3
HUCTOYHMKOB BTOpM4HON mnpeaukauuu [12]. CormacHo 3TOH JOruKe,
KOHCTPYKIIMA C  TIOJNYNPEIUKATUBHOCTRIO — TPEACTABIIIOT  COOOM
(YHKIIMOHATBHBIE ~ CHHTAKCHMUECKHE  AKBHBAJICHTHl  NPHIATOYHBIX
MPEITIOKCHUH U 00JIaaI0T CIIOCOOHOCTRIO K CHHTaKCUIECKOMY Pa3BHTHIO
B IOJIHONPEIUKATUBHBIE CTPYKTYpPBI, YTO MOATBEPIKIACT HAJIUYUE B HUX
ocna0eHHO, HO 3HAYUMOM BHYTpEHHEH NPEeTUKATUBHON CBSI3H.

KiroueBsle monoskeHus I TUIIOJIOTH3ALUN BTOPHYHOM MpeAUKAIIIH
B pycCKOM s3bIke npeanoxeHs! E. CtaponyMoBoil. B kauecTBe OCHOBHBIX
[IPU3HAKOB BTOPUYHOM NPEIUKALIUMY €10 BbIIEISIIOTCA cenytomue [13]:

1) mpu3HAaK MPUIHUCHIBACTCS MPEAMETY B aKTe KOMMYHHUKAIUU — OH
IPEACTaBIseTCd KAaK pealbHO CYLIECTBYIOIIMH BO BPEMEHU WU
JKeJTaeMBbIi, BO3MOIKHBIH;

2) 3HaueHWE pealbHOW MOJAIBHOCTH W HACTOSIIETO BpPEMEHHU
peann3yeTcst OTCYTCTBHEM TIIAroiia-CBsi3ku: Hebo scHoe, 36e30H0¢;

3) BTOpUYHAs TPETUKATUBHOCTh HE CYIIECTBYET B MPEITIOXKCHUH
CaMOCTOSITENIBHO, OHA TPeOyeT MepBUYHON NPEIUKATHBHOCTH;

4) B omimMunMe OT MEPBUYHON TPETUKATHBHOCTH, BBIPAKAEMOM
Mopdonoruueckumu  opmamu  (JinuHble  (OpMBI  TJIArOJIOB),
JIOTIOJTHUTEITbHAS TPEANKATHBHOCTD BBIpaykaeTcst MOP(POIOTHUSCKUMH, HO

HE  TpeOUKaTUBHBIME  (opmamu  (TpHYacThe,  JAeeHpHYaCTHE,
MIPUIIATaTENIbHOE), a TAKKE MOPSAKOM CJIOB M MHTOHAIHEH.
Taxxe E. CrapoxymoBa paznensier JIOTIOJTHUTEIIbHYIO

MPEeIMKaTUBHOCTh Ha JiBa BUJA: MPSAMYIO U KOCBEHHYIO.

1. Ilpsamas [gomMONHWTENBHAS TPEAUKATHBHOCTH  «CO3TACTCS
CICUHATBHBIME MOP(hOIOrHIecKUMHU (OPMaMH, HMEIOIIUMH 3HAUCHHE
JIOTIOJIHUTENILHOTO MpeauKaTa; JieenpuvacTue, npuyacTue,
MpUJIaraTenbHOE, CYIIECTBUTEILHOE B KOCBEHHBIX manexax» [13]: Mwr
gouiu 8 pouwy, MOKpyio om 00xcos. IlpsaMas momoNHUTENBHAS
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MPEIUKATUBHOCTh 3/€Ch BBIPAKEHA CTOSIIMM B TIOCTIIO3UIUU K
CYIIECTBUTEIBHOMY IpHJIATaTeIbHBIM. [IpenoxkeHne MOXKHO JIETKO
TpaHcHOpMUPOBaTh B JBa MPOCTHIX WM OIHO CIIOXHOE: Mbl gouuiu 6
powy. Powa 6vina moxkpa om 00sicos. Mot eoutnu 6 pousy, komopas 6wiia
MoKpa om 002icosi. TIpsiMast TOTIONHUTEIBHAS IPETUKATUBHOCTh, B CBOIO
ouepeIb, TOKE ICTUTCS Ha J[Ba TUIIA!

a) TONYMPEeIUKaTUBHOCTh, MPEJCTABIAIONIAS COOOH OTHOIICHUE
MEXITy HHTOHAIIMOHHO 000COOJICHHBIM HMEHEM U JIFOOBIM CYOCTaHTHBHO
BBIP2KCHHBIM  YJICHOM TPEUIOKEHUs  (MoJIeKaIiee, JIOTMOJHEHHUE,
00CTOSTENBCTBO): Yenosek, uwywutl, cmpaxcoywuti, He coarOWUlics,
HEYeOMOHHbIU, 6ce20a npuerekal nucamenei. [lonynpeauKaTHBHOCTD
OOBIYHO BBIPAXKACTCS MPUYACTHBIM OOOPOTOM, aJbEKTHBHBIM OOOPOTOM,
CyOCTaHTHBHBIM 00OPOTOM HIIH MPHIOKEHHEM. [IpHCyTCTBYET 3HAUEHHE
CyObEKTUBHON MOJAIBHOCTU M BPEMEHH.

0) JOIOJHUTEIbHAS TJIaroibHas MPSIUKATUBHOCTD MPOSBIISIETCS I10
OTHOIIIGHUIO K  MOJJIeKAIIeMy W BBIpaXaeTcs  IJIarojibHOU
HENPEMKATHBHON (POPMOK — JleenpUIacTHEM HITH (PEeKe) HHPHUHUTHBOM.
CeMaHTHKA JOTIOJIHUTEIBHON IIAr0JbHOM MPEINKATUBHOCTH IIPOSIBIISICTCSI
B caMoil miaroibHON Qopme. Camble pacnpoCTpaHEHHBbIC 3HAYCHUS
JTOTIOJTHUTEIILHOU ITarojIbHON MPEeIUKAaTHBHOCTH — BPEMsl, MPUYKHA, 00pa3
nectust: Qbeprysuiucsy, 1 He Hatldy ee. Tladarom 36e30bl, OMpPANCAACH 8
peke. KpUTHYECKH BaXXKHBIM SIBJIIETCSl pa3rpaHUYCHUE JTOTIOJIHUTEIBHOM
IJIarojbHON TPEAMKATUBHOCTH W OOCTOSATENBCTBA. Tak, B MPEAJIOKCHUN
«Hooicob un, ne nepecmasas» KOMIIOHCHT «HE TIepecTaBash» HE SIBISCTCS
JTOTIOJTHUTEIIbHBIM TJIArOJIbHBIM TPEAMKATOM, MOCKOJIBKY OTHOCHUTCS HE K
CyOBbeKTY, a K TEpPBUYHOMY TpEAMKATy. TakKe JIOMOJHUTEIIbHAS
[JIaroJibHas MPEANKATHBHOCT MOYKET OBITh BBIPaXKEHA HMHTOHAIIMOHHO
ocnabJeHHbIM WHOUHUTHBOM: OHU 8bluiIU 6 KOPUOOP — NOPA3MSMbCS,
HOKYpUmb.

2. KocBeHHasi HONOMHUTEbHAS MPEIUKATUBHOCTh HE BBIpAXKAeTCs
MopQotoruaeckumMu (popMamu, €€ MOKHO OOHAPYKHTH IO MPEIOTaM HITH
coro3aM. OHa TaKKe JAEIMTCS Ha JBa THIIA:

a) CBEpHYyTasl JIOTOJIHUTENbHAS TPEANKATHBHOCTD BBIPaKaeTCs
oboportamMu C OOCTOSITEIHCTBEHHBIMU IIPEIUIOTAMH  «HECMOTPST Hay,
«BOTIPEKH», «OJarogaps» W UM IMOAOOHBIM: Bonpexu oxicudarusm,
OK3AMEH OH He COAL.

0) oTpaskeHHasl JIOTIOJIHUTENIbHAS TPEINKATUBHOCTL HAOIFO1aeTCsl B
HEKOTOPBIX COIO3HBIX KOHCTPYKIUSX: A yedy, Ho Henadoeo. KOMIOHEHT,
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BBOJIUMBII COI030M «HOY», UMEET JAOMOJIHUTENbHYIO IPEANKATUBHOCTD: A
yedy, HO yedy HeHado20.

B pamxax mpuHATOH KiIaccu(UKAIMNA HETIOCPEICTBCHHBIN HHTEPEC
JUIS HACTOSIIETO HCCIEAOBAHUS IMPEACTABISIOT MOJIYNpPEAUKAaTHBHBIC
OTHOIICHUS, YTO OOYCJIOBJIEHO UX CBS3bIO C aablOHKTaMu. lIpoBenenue
AQHAJIOTUU C AHIJIOSI3BIYHON THUIIOJIOTHEH MO3BOJISIET MHTEPIPETUPOBATD
PYCCKHE HONYNpeIUKaThl KaK ICMUKTUBbI, OCKOJIbKY OHH OIHCBHIBAIOT
COCTOSIHME y4YaCTHHMKA CUTyallld B MOMEHT COBEpPILICHUS OCHOBHOT'O
JEHCTBUS, HE BRIpaXKasi P 3TOM CEMaHTUKH pe3yibraTa. Jannas ¢popma
B PYCCKOM SI3bIKE BBICTYMAeT HPSMBIM (PYHKIIMOHAJIBHBIM aHAJIOTOM
BTOPUYHOM  aJbEKTHBHOM  IpPENUMKAIMM  AHIIMICKOrO  s3bIKa W,
CJIeI0BaTeIbHO, COCTABISIET OCHOBHOM IPEAMET MOCIEAYIOLIEro aHaIn3a.
Crnemyer Takke OTMETUTb, YTO B PYCCKOM S3bIKE BTOpHYHAA
AIBCKTUBHAS TIPETUKAINS SABIACTCS 0OJNee €CTCCTBEHHBIM U YaCTOTHBIM
SBIICHAEM, YeM B aHTJIHICKOM, YTO OOBSCHIETCS OTCYTCTBHEM B €rO
CHHTaKCHUYECKOH CHCTeMe 00s3aTeNbHOTO TpeOOBaHUS K (OpMaNbHON
CBSI3KE MEX/Ty CYIIIECTBUTEIBHBIM M IPUJIATaTeIbHBIM IS YCTAaHOBJICHUS
IIPEIUKATUBHOM CBA3U.

C uenbi0  BBISIBUTH  3aKOHOMEPHOCTH  (D)YHKIMOHHPOBAHUS
BTOPHYHOTO aJbEKTUBHOTO NpEANKaTa B XYyJOXXCCTBCHHOM TEKCTC B
KadecTBe MaTepHuaja Il COMOCTABUTEIBFHOTO U IIEPEBOTIECKOTO aHATH3a
Hamu Obu1 BeIOpaH poman J. Cerrepdun «The Thirteenth Tale» [14] u
ero TepeBoJ Ha pycckuit s3eik [15]2. OObeM Kopmyca cocrasiser 353
npeiokeHuss B opuruHane U 307 npeasiokeHUl B IIEpEBOAE.
PacxoxaeHne B KOJNWYECTBE €IUHHUI] OOYCIOBJICHO WHIWBUIYaIbHBIMU
CTUJIMCTUYECKHUMU MPEANOUYTEHUSIMU MEPEBOAUYMKA, OJHAKO C YYETOM
CHUCTEMHBIX Pa3IMYHi S3bIKOB 00BEMBI IPU3HAIOTCS COITOCTABUMBIMH JIJIS
MPOBEJICHUS aHAIH3A.

B anrnosssraHOM opurnHaie 0buto MaeHTH(UIMpoBaHO 11 ciydaes
peanu3anuy BTOPUYHON albeKTUBHOM MpeauKkannd. JlaHHbIN mokas3aTensb
CBUJETEIbCTBYET O €€ HHU3KOM 4YacTOTHOCTM B pPaMKax HCCIEAYEMOI0
XY[0KECTBEHHOTO TEKCTa, YTO COOTBETCTBYET OOIIEH TeHJIeHLUH,
OTMEUEHHOM NJIs1 JaHHOIO CTWIISL U MOATBEP)KICHHOH HCCIIeI0BaHUSIMU
JIPYTUX BHUJIOB TEKCTa, Hampumep, myOnunuctuku [8]. B mporeHTHOM
COOTHOIIEHUU KOHCTPYKIIUHU JJAHHOTO TUIIA COCTABIISIOT 4y Th Ooiee 3% oT
obmiero o0bemMa MPOAHANN3NPOBAHHOTO Kopmyca. Hipke mpencTaBicHBI
BBISIBJICHHBIE TPEAJIOKEHUS] B OPUIMHAJIBHOM TEKCTE M B IIE€PEBOAE, B
KOTOPBIX CYOBEKT M BTOPUYHAsl AbEKTUBHAS IMPEAUKALUS BbIACICHBI
MOAYEPKUBAHUEM:
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1. Another white rectangle, it was on the fifth step from the bottom,
where I couldn't miss it (Hacmynue na smo nsamuo, s 6cmasuia Kuod 6
3AMOYHYIO CKBAJICUHY U 8 MOM Jice MU Y8Uoena CK803b CMeKIo euje 00UH
benblll NPAMOY20NbHUK — HUCLMO, 1edicasuiee Ha NAMOoU CHU3Y CmyneHvKe
JecmHuybl, 20e s He Mo2na Obl Mumosamv e2o, He 3amemus). B
NPUBECHHOM TIpUMEpE TIepeBOMYECKast CTpaTerus Mpedroiaraet
COXpaHCHUE AaIbCKTHBHOW BTOPHUYHOM MPEAMKAIUHM, OJHAKO ¢
peanm3anns COMPOBOXKIACTCS CHHTAKCHUECKOH TpaHcopMmanmei, a
MMEHHO — 3aMEHOW MECTOMMEHHOT0 CyOheKTa Ha IMEHHOM.

2. Poor Bailey (beousea beiiiu). B nanHOM TiepeBoJie abeKTHBHBIN
BTOPHYHBIA TIpemuKaT OBUI COXPaHEH, ONHAKO €ro CIOCO0 BBIPAKECHUSI
moaBepress  MopQoJorudecKkoi Tpanchopmammm. B opurmHame oH
peanu3oBaH npuiaratensHeM (Poor Bailey), Torna kak B pycCKOsSI3bIYHOM
BapHaHTe — CYOCTaHTUBHPOBAHHBEIM CYIICCTBHTCIHEHBIM «OCHTHATAY.
Crnenyer OTMETUTb, 4TO MNpsMOM skBuBaeHT (benubii beinn) Taroke
SIBJISICTCSl TPAMMATHYCCKHU TOMYCTHUMBIM U CTHJIMCTUYECKU HEHTPATbHBIM
BapHAHTOM B PyCCKOM SI3BIKE.

3. Although the style of the writing was old-fashioned, with its heavily
embellished capitals and curly flourishes, my first impression was that it
had been written by a child (Xoms cpagukra 6viria cmapomooHou, ¢
BbIYVDHBIMU 3A2NIAGHbIMU OVKEAMU U 3A6UMYWKAMU, 51 8 NEPEYIO MUHYHLY
nodymana, umo smo nucar pebdenok). Ilpum TmiepeBone JaHHOTO
MPEJIONKEHUST OblIa COXPaHEHA CTPYKTypa aIbeKTHBHOT'O BTOPUYHOTO
npeauKaTa B e¢ UCXOHHOHM (opme. KOHCTpYKIHS ¢ MapKepoMm «withy
nepeaHa oCPeACTBOM aHAJIOTHYHOTO PYCCKOTO aIbeKTUBHOTO 000poTa ¢
MPEJIOTOM «C», YTO JEMOHCTPUPYET CTPYKTYPHOE COOTBETCTBUEC MEXKIY
SI3BIKAMH B IAHHOM CJTydac.

4. It was the kind of thing a mother might buy for a boy leaving school
for his first job (Omo 6vin kKocmiom u3 pazpsoa ewjell Ha 8bIPOCH, KAKUE
Mamb NOKynaem cbliy, no OKOHYAHUU WKOIbl BCIYRAIOUEMY 80 3POCTYIO
ocusny).  Ilpm  mepeBome  NpHUMEHSIETCS  CTPATETHS — COXPaHEHHS
aJIbEKTHBHOTO BTOPHYHOTO IMPEIUKaTa ¢ U3MEHEHHEM ero (PopMaIbHOTO
BBIPOKCHHUS: OH MEPEIaeTCs MPUIACTHON KOHCTPYKIIUCH.

5. He shuffled away up the street, shoulders drooping, head bowed,
each step a weary effort (On yoansanca wapkaowei HOOX0OKOL,
CCYMYMUBUUCL U ONYCIUG 20108Y; KA3ANO0CH, KAXHCObIU Ulde 0ABACA eMY C
mpyoom). B nmaHHOM ciydae aabCKTHBHAS BTOPUYHAS MPEIUKAIIH
opuruHaia ObuIa omymieHa. B mepeBosie oHa 3aMeHeHa Ha JINYHBIE (POPMBI
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TJIar0JIOB: «CCYTYJIMBIIMCHY (IECIPUUACTUE) U «IaBaiCH» (CKa3zyemoe),
YTO TPEJICTABIISAET COOOM CHHTAKCHUYECKYIO TPaHCHOpPMAITHFO.

6. I can feel it, in my stomach, round and hard, about the size of a
grapefruit (A uyecmeyio e2o usuuecku — 20e-mo & patioHe iceryoxa,
meepooe u _Kpyeioe, pasmepom ¢ epeungpym). B 1anHoM mpumepe mpu
MIEPEBOIC COXPAHSACTCS CTPYKTYpa aIbeKTUBHON BTOPHUYHON TIPS TUKAIIHH.
[IpenukaTHUBHBIC NPHU3HAKA «TBEPIOE», «KPYIJIOE» U «pPa3MepoM ¢
rpedndpyT» COOTHOCSITCS C MECTOMMEHHEM B BHHUTEILHOM IaJIeKe
«ero». JlaHHas CUHTAaKCHYECKash MOJEIb JIEMOHCTPHUPYET MpPsSMOe
COOTBETCTBUE AHIJIMMCKON KOHCTPYKLUH, TI€ aJbEKTUBHBIN NpEAUKaT
TaK)Ke MOKET OTHOCHUTBCS K 00BbEKTY B OOBEKTHOM TaJICKeE.

7. In three-quarter profile, carved massively out of light and shade, a
face towers over the commuters who wait, stunted, beneath (JKencroe nuyo
C N0BOPOMOM 6 MpuU Hemeepmil, CIO0BHO BbIPE3AHHOe U3 MACCUBHBIX
NAACMOG C6ema U MmeHl, Hagucaem Hao MOANOU MALCHbKUX U HUYIONCHBIX
6 cpasHenuu ¢ Hum JToouwiex). B TiepeBojie COXpaHsAeTCs abeKTHBHAS
BTOpPHYHAS TPEIUKAINS, KOTOPas Pean3yeTcsl MPUIACTHBIM 000POTOM
«BBbIpe3aHHOCY. JIaHHBIN MTPEAUKAT OTHOCUTCS K CYOBEKTY MPEITIOKEHHS,
COXPAaHSIS €r0 CHHTAKCUYECKYIO (PYHKIIHIO.

8. Each book has its own individual note: the grainy, linen-covered
spine of Daniels's History of Map Making, the cracked leather of Lakunin's
minutes from the meetings of the St. Petersburg Cartographic Academy; a
well-worn_folder that contains his maps, hand-drawn, hand-colored (V
KaxiCcOOll KHueu Ovlia c80s, OMAUYHASL OM Opyeux HOmMA: Wepulasblil,
oomanymulil xoucmom Kopewok «Mcmopuu xapmoepapuuy [puuenca;
pacmpeckasuiasics Kodca omuemos Jlaxynuna o 3acedanusx Cankm-
Ilemepbypeckotl kapmoepaghuueckoul akademuu (¢ NPUIOI’CEHUEM Kaphi,
Om PYKU HAPUCOBAHHBIX U PACKPAUIeHHbIX asmopom). B mTaHHOM TipuMepe
CHUHTaKCUUeCKass TpaHcopMmalms HE MPUMCHSIETCS, a BTOpPHYHAS
MIPEeIUKAIUST COXpAHSIETCS BHYTPH OOBEKTa, (POPMHPYS NpEIUKaTHBHBIC
OTHOIIICHUSI MEXJYy €ro HOMHHATHBHOW OCHOBOW M OINpPEACISIFOIINMHU
9JIEMEHTAMHU.

9. My father walking along the shelves, me in his, arms, explaining
alphabetization at the same time as he taught me to spell (Omey 6pan mens
HaQ pYKU U NepeHOCUl Om CMeuIaxNcda K CMmewnanicy, NoKavléds pasHble
O0yK8bl U MO, KAK U3 HUX cKlaovliearomcs cioéa). B maHHOM mnpumepe
HaOII01aeTCsl MPUMEHEHHE CHHTAKCHYECKOW TpaHc(opMaiuu, a IMEHHO
aJIbeKTUBHBIC BTOPUYHBIC TIPEMKATHI OPUTHHATIA TTEPEIAIOTCS B IEPEBOJIC
JTUYHBIME (POPMAMHU TIIATOJIOB: «Opain», «IIEPESHOCHID.
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10. Armored in a headscarf and housecoat against the grime, germs
and general malignity inherent in «old booksy, she used to walk the shelves
with her fastidious feather duster, her lips pressed tight and trying not to
inhale (3awuwennas 20106HbIM NAAMKOM U PAOOYUM XANATNOM OM 2PA3U,
MUKpob08 u npouell 3apasvi, Ovlgulell, No0 ee MHEHUIO, HeombeMaAeMOol
NPUHAONEICHOCBIO BCell MO KHUICHOU PYXASAOU, MAMA nepemMeuandacs
800.1b NOIOK, OPE32IUB0 NOMAXUBASL MEMENOUKOU U3 NEPbEB, NIOMHO CHCAB
2ybbl U cmapasce He emsacUBamv 6030yX uepe3 Hoc). llepeBomdeckas
CTpaTerus B IAHHOM CITydae 3aKIiovajach B COXPAaHCHHH aTbeKTHBHOM
BTOPHYHOM MpPEAUKALUK, ISl PeaTn3allii KOTOPOW ObLI HCIOIb30BaH
MIPUYACTHBIH 000POT.

11. There were seven rooms in the shop, lined floor to ceiling with
books, thousands of volumes (B maecazune 6vL10 cemb KOMHaAmM
3ACMABNIEHHBIX GbICOKUMU, OM NOAA 00 NOMOIKA, CMELNANCaAMU, Ha
KOMOPbIX  NOKOUMUCH mblcauy  KHue). B mepeBome HaOmomaercs
CTPYKTYpHOE COOTBETCTBHE: CHHTaKCHUYecKas TpaHcopMmamus He
MPUMEHSCTCS, a aIbeKTUBHAs BTOPHYHAS IPEIUKAlUs IIepeacTcs C
MTOMOIIBIO IPUYACTHON (POPMBI.

3akjoueHue

Urak, ananu3 nepeBoAYECKUX PENICHUM MOKa3al, YTO B JIEBSITH U3
OJIMHHAJIIIATH  PACCMOTPEHHBIX  CIIy4aeB aJbCKTHBHAs BTOpUYHAS
MpeauKaIus OblTa YCIEIIHO COXpaHEeHa, 3a4acTyro 0e3 CYIIEeCTBECHHBIX
CHHTAaKCHMUCCKHX  TNpeoOpa3oBaHMi. DTOT  pe3yabTaT  IO3BOJISCT
YTBEpXkJaTh, 4YTO B PYCCKOM W aHTJIUHCKOM SI3bIKaX CYIIECTBYET
(YHKIMOHABHBIA M CTPYKTYpPHBIA aHAJIOr B BHAE aJIbCKTHUBHOMN
BTOPUYHOUM MpenuKanuu, 00JaJarolyii COMOCTABUMON CEMaHTHYECKOU
MIPUPOAON M CHUHTAaKCHUYECKOH poibio. CrenoBarensHo, epeada JaHHOU
KOHCTPYKIMU TIPH MEPeBOJie, KaK MPaBUIIO, HE BBI3bIBAET 3HAYMTEIHHBIX
TPYIHOCTEH M MOXKET OCYHIECTBIISITHCS ITyTEM MPSIMOTO CTPYKTYPHOTO
COOTBETCTBHSI.

Ipumeyanus

1. 3nech u nanee nepesop Hatt — A V. Epmakos, FO.U. 3unmosa.
2. 311ech 1 1ajiee U TAThI IPUBOISITCS 110 JJAHHBIM H3IaHHSIM.

143



Cnucoxk numepamypol

1. KypatomoB B.A. Jlunrsuctuueckue puanord — 2004. [DneKTpOHHBIHA
pecype]. URL: http://www.konf-csu.narod.ru/ze/dialogi/dialog.html (nara
obpamenus: 28.01.2026).

2. Ecnepcen O. ®@unocopus rpammaruku / Ilep. ¢ auri. B.B. [lacceka u
C.I1. Cadponosoii; [Tox pexn. u ¢ mpeauci. pod. b.A. Unpuma. M.: U3a-
BO WHOCTp. JUT., 1958. 404 c.

3. Bonkosa JI.M. Jlekmuu mo TEOpETHUECKOW TpaMMaTHKE aHTJITHICKOTO
s3bika. (Ha aHrdi. s3). K.: KHJTY, 2004. 30 c.

4. WBanoa W.II., bypmakoBa B.B., Ilouemmor I'.I'. Teopermueckas
rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO aHTIHMICKOTO s3bIKa: YueOHuK. M.: Bricm.
mkona, 1981. 285 c.

5. Rothstein S. Secondary Predication and Aspect Structure.
[DnexrponHsIit pecypc]. URL: https://zaspil.leibniz-
zas.de/article/view/49/48 (nara oOpamenus: 28.01.2026).

6. Kay P. Secondary Predication and Non-Verbal Predicates.
[DnexrpoHHsIit pecypc]. URL:
http://www1.icsi.berkeley.edu/~kay/bcg/II-Pred.html (mara oOpamienus:
28.01.2026).

7. Irimia M.-A. Types of secondary predication // Toronto Working Papers
in Linguistics. 2005. Vol. 25. P. 20-209.

8. bmunnyc E.C. IloTeHumaibHO-IpeIUKATUBHBIE CIOBOCOYETAHUS B
AHTIIUICKOM si3bIKe. ABTOped. uC. ... a-pa puioin. Hayk. M., 1975. 42 c.
9. TusbseBa W.B. Kypc nexuuili 1no TeopeTHUECKOM rpaMMaTHKe
aHrnuiickoro s3pika. Tyna: Tynbsckuit roc. yH-1, 2007. 140 c.

10. I'peu H.M. Ilpaktuueckas rpaMMaTHKa pyccKoro ssblka. 1827 r.
[DnexrponnbIit pecypc]. URL:
http://imwerden.de/pdf/grech prakticheskaya russkaya grammatika 182
7.pdf (mara obpamenwus: 28.01.2026).

11. TloteOust A.A. M3 3amucok mo pycckoil rpammatike. CocTaBHbIE
YJICHBI IPEAJIOKEHHS U UX 3aMeHbl B 2 4. M.: M3parensctBo HOpaiit, 2025.
292 c.

12. BoctokoB A.X. Pycckas rpammarnka. CI16.: U3n-Bo «Jlanby», 2013.
432 c.

13. CraponymoBa E.A. CuHTaKCHC COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO si3bIKa. M.:
H3n-so ®JIMHTA, 2023. 260 c.

14. Setterfield D. The Thirteenth Tale. [Dnexrponnsiii pecypc]. URL:
https://bookscafe.net/read/setterficld diane-the thirteenth tale-

144



144044 .html?ysclid=mle1qtgibq20887161 1#p1 (mata oOpareHus:
28.01.2026).

15. Cerrepdpunn J. Tpunammatas ckaska / IlepeBog ¢  aHTdL.
B. Hoporokyrum. CI16.: A3dyka-Attukyc, 2013. [DnekTpoHHbIN pecypc].

URL: https://mybook.ru/author/diana-setterfild/trinadcataya-
skazka/read/?ysclid=mle1nb28dd862680464 (mata oOparieHus:
28.01.2026).

References

1. Kurdyumov V.A. Lingvisticheskie dialogi — 2004 [Linguistic dialogues
—2004]. URL: http://www.konf-csu.narod.ru/ze/dialogi/dialog.html (date

of access: 28.01.2026). (In Russ.)

2. Jespersen O. Filosofiya grammatiki [The Philosophy of Grammar] /
Transl. from English by V.V. Passek and S.P. Safronova; Ed. and with
preface by prof. B.A. Il'ish. Moscow: 1zd-vo inostr. lit. Publ., 1958. 404 p.
(In Russ.)

3. Volkova L.M. Lektsii po teoreticheskoy grammatike angliyskogo
yazyka [Lectures on theoretical grammar of the English language]. Kiev:
KNLU Publ., 2004. 30 p. (In English)

4. Ivanova LP., Burlakova V.V., Pocheptsov G.G. Teoreticheskaya
grammatika sovremennogo angliyskogo yazyka: Uchebnik [Theoretical
grammar of modern English: Textbook]. Moscow: Vyssh. shkola Publ.,
1981. 285 p. (In Russ.)

5. Rothstein S. Secondary Predication and Aspect Structure. URL:
https://zaspil.leibniz-zas.de/article/view/49/48 (date of  access:
28.01.2026). (In English)

6. Kay P. Secondary Predication and Non-Verbal Predicates. URL:
http://www1.icsi.berkeley.edu/~kay/bcg/II-Pred.html (date of access:
28.01.2026). (In English)

7. Irimia M.-A. Types of secondary predication. In: Toronto Working
Papers in Linguistics. 2005. Vol. 25, pp. 20—29. (In English)

8. Blindus E.S. Potentsial'no-predikativnye slovosochetaniya v angliyskom
yazyke [Potentially predicative phrases in English]. Abstract of PhD philol.
sci. diss. Moscow, 1975. 42 p. (In Russ.)

9. Tiv'yaeva L.V. Kurs lektsiy po teoreticheskoy grammatike angliyskogo
yazyka [Course of lectures on theoretical grammar of the English
language]. Tula: Tula State University Publ., 2007. 140 p. (In Russ.)

145



10. Grech N.I. Prakticheskaya grammatika russkogo yazyka. 1827 g.
[Practical grammar of the Russian language. 1827]. URL:
http://imwerden.de/pdf/grech_prakticheskaya russkaya grammatika 182
7.pdf (date of access: 28.01.2026). (In Russ.)

11. Potebnya A.A. Iz zapisok po russkoy grammatike. Sostavnye chleny
predlozheniya i1 ikh zameny v 2 ch. [From notes on Russian grammar.
Composite parts of the sentence and their substitutes in 2 parts]. Moscow:
Yurayt Publ., 2025. 292 p. (In Russ.)

12. Vostokov A.Kh. Russkaya grammatika [Russian grammar]. Saint
Petersburg: Lan' Publ., 2013. 432 p. (In Russ.)

13. Starodumova E.A. Sintaksis sovremennogo russkogo yazyka [Syntax
of modern Russian language]. Moscow: FLINTA Publ., 2023. 260 p. (In
Russ.)

14. Setterfield D. The Thirteenth Tale. URL:
https://bookscafe.net/read/setterfield diane-the thirteenth tale-

144044 .html?ysclid=mle1qtgibq208871611#p1 (date  of  access:
28.01.2026). (In English)

15. Setterfield D. Trinadtsataya skazka [The Thirteenth Tale] / Transl. from
English by V. Dorogokuplya. Saint Petersburg: Azbuka-Attikus Publ.,
2013.  URL:  https://mybook.ru/author/diana-setterfild/trinadcataya-
skazka/read/?ysclid=mle1nb28dd862680464 (date of access: 28.01.2026).
(In Russ.)

ADJECTIVE SECONDARY PREDICATION IN RUSSIAN AND
ENGLISH: TRANSLATION ASPECT

AL Ermakov, Yu.N. Zintsova

Ermakov Aleksandr Igorevich, System Analyst, BELL INTEGRATOR JSC
(Nizhny Novgorod, Russian Federation); e-mail: v-46alert@yandex.ru.

Zintsova Yulia Nikolaevna, Ph.D. of Philology, docent at the Department of
Romance and Germanic Philology, Dobrolubov State Linguistic University of Nizhny
Novgorod (Nizhny Novgorod, Russian Federation); ORCID: 0000-0002-6563-9791; e-
mail: zintsova@mail.ru.

The article is devoted to the study of the phenomenon of secondary
predication in Russian and English with an emphasis on the adjectival type and
the features of its translation. The aim of the work is to identify similarities and
differences in the functioning of secondary subjective predication in the two
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languages and to identify strategies for its transmission in translation. The
methods used are theoretical analysis of linguistic concepts, a comparative
approach, and a corpus analysis of parallel texts in D. Setterfield's novel The
Thirteenth Tale (353 sentences in English and 307 in Russian). The main
results of the study showed that in the English-language corpus, secondary
subjective predication is relatively low in the literary text (frequency ~3%).
The analysis of translations revealed that in 9 out of 11 cases, the adjectival
secondary predication persists without syntactic transformations, being
realized in the Russian language mainly through participial and adjectival turns
(semi-predication). It is noted that for the Russian language this construction
is more natural due to the absence of the need for a verb-a bundle between a
noun and an adjective. As a result, it is concluded that the secondary adjectival
predication in Russian and English has a similar semantic nature and performs
similar syntactic functions. When translating, its preservation, as a rule, does
not cause difficulties due to the structural parallels between languages, which
confirms the thesis about the fundamental translatability of this phenomenon.
Keywords: secondary predication, translation, translation strategies, semi-

predicativity, subjective predication, syntax, English, Russian.
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